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Jlbicenkosa EJI.
CeBepo-BoCTOYHbIN rocyAapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET

0 TAK HA3bIBAEMbIX JIATEHTHbIX NEPEBOOAX N033UN P.M. PUIbKE

AnHoTayns. GTaTbs NOCBALLEHA CKPbITbIM (1ATEHTHbIM) Nepesogam nodsun P.M. Punbke Ha
pyccKuii a3bIK. MoA CKPbITbIMW NepeBojaMin aBToOp NOHUMAET TEKCTbI NEPEBOAHBIX CTUXOTBO-
peHuit Punbke, He cTaBline hakTamMmu NepeBOAHO NUTEPATYpPbl U HEAOCTYMNHbIE PYCCKOA3bIY-
HOMY YuTaTento. 3T NepeBoAdbl ONYy6NNKOBAHbI B MaNOTUPAXHbIX HAY4YHbIX TPyAAX, Y4EOHbIX
nocobusx, B COOPHUKAX cTaTei, 6uorpadpuyecknx n MemyapHbix KHurax. MosBneHne nNaTeHT-
HbIX NEPEeBOAOB CBMAETENbCTBYET O TOM, Y4TO M3BECTHbIE MEPEBOAbl HE YAOBAETBOPSAN UC-
cnejoBatenei, MeMyapucToB U 6MorpacoB, BbIHYXAEHHbIX C03[1aBaTh COOCTBEHHbIE BEPCUM
nepeBooB. [poBeaéHHOE UCCNea0BaHNe NO3BONSAET YTBEPXAATb, YTO OTAENbHbIE NATEHTHbIE
nepeBo/ibl MPEBOCXOAAT MO KA4ECTBY XOPOLLUO U3BECTHbIE M HEOJHOKPATHO NEPeN3aaBaBLINECS
BEPCUN.

Knro4eBbie crnoBa: uctopus peuenuumn noa3un P.M. Punbke, cKpbITble NepeBofbl, hakTbl nepe-
BOJHOWN NUTePaTypbl, afieKBaTHbIE NEPEBOAbI, CTENEHb COOTBETCTBUS OpPUTMHANY.

E. Lysenkova
North-Eastern State University

“LATENT” POETIC TRANSLATIONS FROM R.M. RILKE

Abstract. The article is devoted to the latent translations from R.M. Rilke’s poetry into Russian.
The term “latent” translation is used to denote translations of R.M. Rilke’s poems, which are
published in magazines, textbooks and biographies with limited circulation, and are not readily
available to Russian readers. Latent translations were made by researchers, memoir writers
and biographers who were not satisfied with the versions which had been published and thus
had to create their own translations. The author of the article argues that some of the latent
translations may surpass those which have been published frequently and are well known.
Key words: the history of translation from R.M. Rilke’s poetry, latent translations, facts of
translated literature, adequate translations, level of translation adequacy.

Kak usBectno, PM. Punbke — ofyH 13 Hanbosiee 4acTo IepeBOMMbIX Ha PYCCKMi
A3BIK 3apyOeXXHbIX 09TOB. Tak, ¢ 1913 1o 2012 IT. Ha PyCCKOM s3bIKe OBLIO BBIITY-
eHo 6osee MATUAECSITV KHUT IMO93UM U MIPO3bI MO3TA. 3areM, ¢ Havama 20-X IT. [0
cepenuHbl 60-x rr. XX B. kuuru Punbke B Poccun no mpeonorndeckuM MOTHBaM He
u3fjaBaICch. PuibKe ObUT OOBSBIIEH MICTUKOM VM PEaKI[IOHEPOM, II09TOMY €ro MM
0Ka3ayoch mof 3amnpertoM [8, c. 670; 31, c. 3].

Opnako ¢ HavanoM orrenenu B CCCP nepeBonbl 13 Punbke BHOBD CTanu MOAB-
JIATBCS Ha CTPAaHMI[AX TaseT 1 SKYpPHA/IOB, a B 1965 I. B CBeT BBIIIIA KHUTA M30paH-
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HBIX CTMXOTBOpeHUit Puibke B epeBofe
T. Cunbman [20]. Hagano HoBOro sTamna B
ocBoeHuy noa3uu Punbke B Poccum 03-
HaMeHOoBas coboit 1965 1. Eciu ¢ 1913 mo
1919 rT. 6BUIM U3JAHBI TPU TOITUIECKUX
cbopHMKa Pubke Ha pyccKoOM si3bIKe, TO
3a nepuoj, ¢ 1965 nmo 2012 rr. ux 4mcno
mocTurio 49.

B 60-x rT. cTano npoBoguTHCA U 00D-
eKTMBHOE U3y4eHlUe TBOpuYecTBa Punbke
OTeYeCTBEHHbIMM (UIONIOTaMM, Hadasio
KOTOpOMY IOJIOKM/A CTaTbd B. AqMonnu
1962 1. [1]. OgHako, Ha HAI B3I/IAL, OCO-
OeHHO IMPOKOTo pa3Maxa MCCIeTOBaAHNS
no3TUKM Puibke pmocTurmm Ha pybexe
XX-XXI BB..

Bepuémcs k my6nmKanysM nepeBogoB
nmoasun Punbke. Kak Mbl y>ke yrmomuHa-
m, ¢ 1965 no 2012 rr. ceeT yBupenu 49
KHUT CTUXOTBOPHBIX II€peBOAOB Pub-
Ke. MHoOrouucieHHble IepeBOAbl Ieva-
TaJIMCh B 3TU TOABl Ha CTPAHMIIAX Ta3eT,
JKYPHAJIOB, a/lbMaHaX0B, KO/IIEKTUBHBIX
COOpHMKOB, B aBTOPCKMX KHUTaX Ilepe-
BoguukoB. OOlee 4YNUCIO IepeBORYN-
KOB 110331 Puibke Ha pycckuil A3BIK,
[0 HAIIMM JAHHBIM, COCTaBjsAeT Oojee
250 ugenosek [11, c.511-512]. Ectp Bce
OCHOBAHVS yTBEPXKAATb, YTO OOJIBIINH-
CTBO IIepeBOMIOB CTUXOTBOpeHMIT Puib-
Ke JOCTYIHBl POCCUIICKOMY 4YUTaTesIo,
Yy KOTOpPOro eCTb TaKXe BO3MOXKHOCTb
BBIOVpPATDb IepeBOJBbI U3 L[eJIOTO Psifia CO-
CYLIeCTBYIOLIX ITepeBOJHBIX BapMaHTOB
OJHOTO U TOTO e IPOu3BefeHNA M03Ta
(Hanpumep, 71 mepeBOj 3HAMEHUTOTO
cruxorBopenus «Ilantepa» [33]).

OpHako B  ucTOpMM  pelLenuuu
nossun P.M. Punbke B Poccun cpencrsa-
MM PYCCKOTO f13bIKa OTMEYaloTCs CIydan,
KOIZla CTUXOTBOpeHUs Puibke mnepeso-
IATCS Ha PYCCKMIT A3BIK U Iy O/IMKYIOTCH,
HO 5T NepeBOJbl JOCTOSIHMEM IVPOKOIL
YUTATENbCKON IYOMMKM He CTaHOBAT-

csA. Mbl HasbIBaeM UX JTaTEHTHBIMM VIV
CKpBITBIMM TiepeBofiamu. Ilox maTeHT-
HBIMM TIepEeBOJAMU Mbl TIOHMMAaEM TeK-
CTBI IIEPEBOJIOB CTUXOTBOpeHMIT PubKe,
ONyO/IMKOBaHHBIE IPEUMYIECTBEHHO B
MaJIOTMPXXHBIX HAay4YHBIX TPYHaX, y4eo-
HBIX [T0COOMAX, Ouorpapuyecknx u Me-
MYapHBIX KHUTaX (UIOTIOrOB, COOpHMKAX
cTaTell, MajJOM3BeCTHbIE YMUTATENI0 VI
CTaBIIINe €My M3BEeCTHBIMI) 3HAYNTETTHHO
nospHee nyonukanyy. Cpeny mogo6HbIX
U3JaHUI, COAEpKaIMX IIePeBOABI CTU-
XOTBOpeHMII PuibKe, — TPyZbl M3BECTHBIX
OTeYeCTBEHHBIX U 3apyOeXXHBIX pUIbKe-
BenoB K. Asagosckoro [14], H.Ilasmo-
Boin [13], E.Tomaxmuoi-ITmorro [30],
KypC JIEKIMiI 1O MCTOPUM 3apyOexxHOI
(nemenxoit) murepatypbl H.O. I'yumn-
ckoii [7], 6uorpacdun nosra JI. AHppeac-
Camome [2], JI. Tapmam [6] n ®. Xupy
[9], BOocmoMMHaHMS M3BeCTHBIX (uo-
noros B. Baesckoro [3], H. BuibMonTa
(5], A. Caaxsui [28]. ITepeBopbl B TaKux
U3JaHUAX MOXKHO pasfie/INTb Ha JiBe OcC-
HOBHbBIE TPYIIIBL: II€PEBOJbI, BBIIOTHEH-
Hple aBTopamyu kHur (K. Asamosckmi,
B. baesckuit, H. Bunbmont, JI. lapmam,
H. I'yunnckasa, H.IlaBnoBa, E.Tomaxu-
Ha-I110TTO), M TepeBOABI PYIUX JINII,
nutupyemsle B kanrax (. XXupy - nepe-
Bopi E. Mypamkuuuesoit, A. CaakaHI -
nepesonbl K. Popgsesmua, JI. AHppeac-
Camome - mepeBopbl B. CepenbHuka).
O6paruMcs K aHa/IM3y KOHKPETHOTO Ma-
Tepuaa.

HeckonmbKo — CKPBITBIX — II€PeBOJOB
BKJIIOYEHBI B aBTOOMOrpadmiecKyio KHI-
ry Jly Anpgpeac-Canome «IIpoxxuroe un
nepexxutoe» [2]. Bocmomunanns JIy An-
npeac-CasioMe IepeBefieHbl Ha PYCCKUI
A3bIK M3BECTHBIM MCC/Ie[OBaTelieM He-
MEILKOSI3bIYHOI TUTEepPaTyphl U II€PEeBOJ-
YMKOM C HEMEIIKOTO $3BIKa, JIOKTOPOM
¢dunonormyeckux Hayk, npodeccopom
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B.[l. CepenbHMKOM, KOTOpPBIN MUIIET 06
00CTOATENbCTBAX 3HAKOMCTBA 103Ta ¢ JIy
Canowme [2;29].

OH muuer o TOM, YTO 3HAKOMCTBO
Punbke c JIy Canome cocroamnoch, Koria
1oaT 6b11 odeHb Monop, u Jly Camome
OKa3ajla OrpOMHOE 3Ha4YeHJe Ha €I0 TBOP-
qyeckylo cynbOy: «Korma oHm BcTperu-
much B 1987 r., Punbke-noary OBLIO elé
Ja7IeKo IO MOJIUTBEHHOI IPOHMKHOBEH-
HocTu «YacocnmoBar. Ero paHHAA nupuka
BpAJL 1M MOIJIA YBJ/I€Yb 3PEYI0 KEHLIVHY
C OCTpBIM Kak 6putBa ymoM. OH IpuUTA-
TMBaj €€ He KaK II03T, a KaK YeOBeK C
ellé He pacKpbIBUIMMICA OOraTbIMU BO3-
MOXHOCTAMM. OHa MHTYUTUBHO JIOTa/Ibl-
BaJIach O €r0 BHICOKOM IIpe/JHa3HauYeHNM,
a cBOE BUJIe/Ia B TOM, YTOOBI IIOMOYb €My
obpecTn Bepy B cebs. <..> OHa [0 KOH-
IJa OCTaBajIach /Il HETO CHACUTETbHBIM
OpUIOTOM <...> IIOHMMAJIa €ro, KaK HU-
KTO JIPyTOIf, — U KaK 4YeJI0BEKa, U KaK XYy-
OOXKHMKA...» [29, c. 14]. JTro60Bb Punbke
K JIy Ha1ll/Ta OTpakeHye BO MHOTUX TUPU-
YeCKMX IlIefleBpax I103Ta, B TOM YNCTIE U B
OJJHOM CTaBIIEM BIIOCTEICTBUY IIUPOKO
U3BECTHOM CTMXOTBOpeHuu “Losch mir
die Augen aus..., KoTopoe Punbke BK/IO-
gy B «JacocnoB» moj, BUAOM MO3TUYe-
CKOJI MOZUTBBHI (oapoOHee 06 3TOM CM.:
[32, c. 5-13]).

B cBoeit xuure Jly Anpgpeac-Camome
HECKOJIBKO Pa3 LUTUPYeT OTPBIBKM U3
ctuxorsopenuit PM. Punbke, Bommegmmx
B €ro KHUry «4acocmos», a Takxe OfFHO
"3 paHHUX CTUXOTBOPEHMII MosTa 1897 I.
[2,c.113,114-115, 128, 136]. HacTp aTHX
CTUXOTBOPEHUII TIpUBOAUTCA B Ilepe-
Bogax C.IlerpoBa, o 4ém coobuaercs
B NpUMeYaHMAX. B Tpéx ciydasax mms
IepeBOJYMKa He YKa3aHO, YTO II03BOJIA-
€T NPEAION0XKNTD, YTO 3TU ITO3TUYECKIE
TeKCThI nepesefieHnl camuM B.JI. Cenenb-
HUKOM. Pedb npéT o cnepyommx cTuxor-

Bopenusix: Ich glaube an Alles noch nie
Gesagte (nepBas crpoda), Ich will nicht
wissen, wo du bist (Bropas ctpoda) us
nepBoit kHuru «Yacocnosa» «O6 nHOYe-
CKOI1 XXU3HU» U O CTMXO0TBOpeHnn Dann
brachte Dein Brief den sanften Segen u3
nepenvcku ¢ Jly Auppeac-Canome (M0Hb
1987 1.).

K MOMeHTy BBIXOfja B CBET PYCCKOTO
nepeBoga kumru «[Ipoxuroe u mepe-
XKUTOE» CYILIeCTBOBAJIO He MeHee JeThl-
péx mepeogos «YacocmoBa» Puibke
Ha pycckmit sa3bIK — I. 3ab6eXMHCKOro
(1947) [10], M. ITuxxkens (1994) [15; 24],
C. ITerposa (1998) [25], A. IIpokonbeBa
(1999) [27]. B.I. Cenmenbuux [2; 29] ot-
pan npepnoureHye tekctam C. Ilerposa,
HO /iBa parMeHTa NpMBEI B COOCTBEH-
HOM IlepeBofie. MOXXHO BBICKa3aTb Ipefi-
HOJIOKEHMe, 4YTO BapUaHTBl IIepeBOXa,
BbinonHeHHoro C. IleTpoBbIM, IO TOII
VI VHOW NIpUYMHE He YHOBJIeTBOPWIN
B. CepmenbHuKa, KOTOPBINI CY€T yMecT-
HBIM 3aMEHUTb MX CBOMMM IIepEBOJHDI-
My Bepcuam. [IpuBenéM s cpaBHeHNA
(bparMeHT OpUrMHa/IA X BApUAHTHI Ilepe-
BopioB B. Cepenbuuka u C. [Terposa:

Ich glaube an alles noch nie Gesagte. /
Ich will meine frommsten Gefiihle befrein.
/ Was noch keiner zu wollen wagte, / wird
mir einmal unwillkiirlich sein. / Ist das ver-
messen, mein Gott, vergieb. / Aber ich will
dir damit nur sagen: / Meine beste Kraft
soll sein wie ein Trieb... [34].

A eepto 60 6Cé, Mo He 6bICKA3AMD
cnosom. / Meumam cokposeHHbIM 5 607110
daro. / Omkpoum s Hascmpeuy He6edOMbIM
306am, / OOHAKObL B0LIOYM OHU 6 OYULY
morw. / IIpocmu mHe, o boxce, Mot Oep3-
HoseHHocmb. / Konv Oepskum xaxcyco 4,
10360716 MHe um 6bimo. / Monumeoii 603-
dam... (nep. B CenenbHuka).

A eepro ecemy, umo euié 6esenazonv-
Ho. / [lam 607110 51 Hy8cmeam cesmvim, U 3a
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mo / maxoe 80 MHe HACMaHem He80/IbHO, /
Yyezo0 U 8onumMv He cmen Huxmo. / Boxce,
npocmu, ecnu s HA0ep3us, / HO 80M 4o
noseoams xomen Tebe s: k Tebe s nodsu-
Hyco cunoto cuz... (nep. C. ITerposa).

Conoctasnenue mnepesofos B. Ce-
nenbHuka u C.IleTpoBa moOKa3bIBaeT,
YTO Yy IepeBOAYMKA KHUTU OBUIN BecKue
OCHOBAaHMS OTKa3aTbCs OT IIepeBOJHOI
Bepcun C. IleTpoBa, IOCKONbKY B Heil
opuruHan Punbke mpencTaBieH B He-
CKOZIbKO apXau3MpoBaHHOM Bupe. Vic-
IO/Ib30BaHMe Hapeuus 0e3e1a207bHo,
SIUTETA CB8AMOL, T/Iarojia 80/UMb, CIIO-
BOCOYETAHUA HOOBUHYCL CUNOI CUTL...
[epeK/TI0Ya0T 3TOT IepeBOoj, B IPYyToil
CTWINCTUYECKUIT PeTUCTp — BCerfa co-
BPEMEHHBII NTO3TUYECKUIT A3BIK Puibke
HeOOOCHOBAHHO IIOAETCS B IIEPEBOfE
KaK CTApOMOJHBIN, YCTapEeBIINIL.

Ilepesom B. CepenbHuka [OCTaTOY-
HO afleKBaTHO IlepefaéT cCofiepyKaHMe U
¢dbopMy TNepBBIX YETBIPEX CTPOK, XOTA
HEKOTOpble OTTEHKM CMbIC/IA B €T0 Iiepe-
BOfle yTpadeHbl. Tax, mupudeckuii repoii
Punbke BepUT BO BCE, UTO €IIE HE BBICKA-
3aHO, HO 4TO elllé MOKeT OBbITh CKa3aHo, a
B nepesojie B. CeflennbHMKa Tepoil BepUT
BO BCE, YTO CIOBOM BBICKa3aTh HEBO3-
MokHO. DuHanbHasA CTpoOKa IepeBoja
B. CepenbHuka Monumaeoii 6030am... BbI-
IJIAAUT HEOOOCHOBAHHO IPUBHECEHHOI
U He COOTBETCTBYeT KOHTEKCTY CTUXOT-
BOpEHNA.

Bosnukaer BoIpoc, clemoBano n
B. CenenbHuky camomy 6paTbcs 3a Iepe-
BOJ] 9TOTO (parMeHTa WM JTydIile ObIIO
BOCIIO/Ib30BaTbCA BapMaHTAMU JPYTUX
nepeBofuMKOB. Kpome  yIOMAHYTBIX
BbIllle 4YeTHIpEX wm3maHmii «Jacocmosar»
B nepesopax I. 3abexxunackoro, M. ITuk-
Kenb, JVI.A. IIpokomnbeBa, B KOTOPBIX CO-
Iep>XaTcad IepeBOAbl 3TOTO CTUXOTBO-
peHuA, CYIIeCTByeT TaKXe HeCKOIbKO

[IPYTVMX €ro IepeBOJOB, BBIIIOTHEHHBIX
10. Arucumossim (1913) [19], H. Mona-
xoBbIM (1999) [16] u ap. [17; 18; 21; 22;
23;26].

ConocTaBUTENbHbIN aHAIN3 BePCUIl
YHOMSAHYTBIX BBIIIE IEPEBOTYKOB yOexK-
JlaeT, Y4TO, KaK IIPAaBUJIO, OHM MajIo COOT-
BeTCTBYIOT opuruHany. Ha Ham B3rmap,
Hanbosiee pyeM/IeMbIM TIPeNCTaBIACTCA
HepBbIi TIePeBOJ, 3TOTO CTUXOTBOPEHMA
Ha PYCCKMII A3BIK, IPUHAJIEKAIINI Off-
HOMY M3 IIepBOOTKpBIBaTeNell II033UM
P.M. Punbke miisd poccUCKUX 4uTaTesnen
[0.I1. AHMCUMOBY, ONyO/NIMKOBAHHBI B
1913 r; cp.: A sepro scemy, umo euie He
ckazanu. / A nomvicnam nyquum 0apyr
nymo: / umo ewé n100U UCKAmv He cma-
N/ CAYMUMCA CO MHOW K020a-HU6YOb. /
W ecnu 20povins, — ITocnoov, npocmu: /
A 9mum xo4y mebe monvKo ckazamv — /
DpOCMKOM MOSI cuna 007xcHA pacmu... [19].

OmpaBpaHa, Ha Hall B3I/IAJ, 3aMeHa
nepesoga C. IlerpoBa u npu nuTHpOBa-
HUMJ TIePBOil CTPOQBI CIENYIOUIETO CTH-
xoTrBopenus Punbke: Ich geh doch immer
auf dich zu / mit meinem ganzen Gehn; /
denn wer bin ich und wer bist du, / wenn
wir uns nicht verstehn?

Bapuanr C. IletpoBa 3Byuut Tak: Ho,
ecem coboil cebs mas, / Tebs scmpeuar
mak, / umo s He éem, kmo Tbl, kmo 5, u
Mol Opye Opy2y — Mpax.

HeTtpyznHo 3aMeTuTb, 4TO MEPEBOTUNK
obpaijaerca ¢ OpurMHaIoM 6Oosee deM
BOJIbHO: JIMPUYECKUI repoit Puibke ot-
KpbIT bory, repoil mepeBoga moyemy-to
TanTCA. Puybke muireT o BO3MOXXHOM He-
HNOHMMaHNU MeXAy borom n uenosekom,
a B IIepeBOjie BMECTO 3TOTO — MPaK. YcTa-
peBlllee He 6eM B TIEPEBOJIE STOIO CTUXOT-
BOpeHNA MpUAET TEKCTY Ha/MET apXany-
HOCTU, OTCYTCTBYOLMIT Y Pumnbke.

Ilepeson B. CemenbHUKa BBITIAANUT
IpeAIIoOYTUTENbHEE, XOTS 1 OH He JINIIEH
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HepocTaTKoB: K Tebe nemum oywa mos, /
W mne nascmpeuy — ToL. / Beov He noHamp,
kmo Tol, kmo 1, / Kozda muvl He cniumbL.

Heckonbko pHCKOBaHHON B JEKCU-
YeCKOM IUIaHe Ka)KeTCSA HaM IOC/IefHAA
cTpoka. XOTS 3HAUeHUsA CJIOB CaUMue,
CIUMHOCMY, CUAHUE TIPUMEHUTENIbHO K
4e/I0BEKY MOTYT COIep>KaTb M CeMy Ho-
HUMAaHUe, KOHTEKCT NepeBOHOI CTPOBI
€, K CO>Ka/IeHNI0, He SKCIUINIVIPYeT.

V3 wmmeromuxcs [pyrux IepeBOJOB
I. 3a6exxunckoro, M. IInkkens u A. I1po-
KOIIbeBa Hambojiee IpyeMIeMbIM BUIUT-
cs1 HaM niepeBop M. IIukkens: A 3a moboti
Xo0icy 8e30e, / He 06paw,asco cnamy; / HO
Kak 6 0e338yuHoll muwiune / opye opyea
HAM NOHAMDb?

Nmeromuitca B kxHure JI. AHppeac-
Canome mepeBoOf], CTUXOTBOpeHMsA Dann
brachte Dein Brief den sanften Segen ne-
HEH TeM, YTO 3TO, HACKOTIbKO MBI MOYKeM
CYANTD, NIEPBbIi NIePeBOJ, STON JMpUYe-
ckoit MyHuatiopbl P.M. Punbke Ha pyc-
ckmii A3bIK. [IpuBenémM TeKCT opurnHana
¥ IIepeBofia:

Dann brachte mir Dein Brief den sanf-
ten Segen, / Ich wufSte, dafs es keine Ferne
gibt: / Aus allem Schonen gehst Du mir ent-
gegen, / Mein Friihlingswind Du, Du mein
Sommerregen, / Du meine Juninacht mit
tausend Wegen, / Auf denen kein Geweih-
ter schritt vor mir: / Ich bin in Dir! [34].

TB0é nucomo MHe ¢ 1ack080ti ompaooii
/ HANOMHUZO: Mex Hamu oaneti Hem./
Mmne kpacoma meos — Hebec Hazpaoa, /
Tor 6emep mas, énaxcHolli wiénom caoa, /
UIOHbCKUX MPON  6euepHAs npoxnaoa, /
Hese0oOMblX euyé Huuvell xoovbe: / U I 6
Te6e [2].

Hecmorpsa Ha 1o uTo B iepesoje B. Ce-
IeTIbHMKA BCTPEYAIOTCA CTEPThIE POMaH-
coBble ¢passl (¢ 1ackosoii ompaooii; MHe
Kpacoma meos — Hebec Hazpada), ero
IIepeBOJ, B II€/IOM MOXXHO OLEHUTb KaK

afeKBaTHbIN. Tak, He/lb3sad He OTMETUTH
HOC/IeJOBaTe/IbHO BBIIEP)KAHHYIO Ilepe-
BOJUMKOM CUCTeMy pudMoBKu (ompada,
Hazpaoda, cada, npoxnaoa), yiadHble mepe-
BOJUECKMe pelleHus (UHbCKUX mpon
Be4EPHAS NPOXNA0a, / He6e0OMbIX eusé
Huubvell x00bbe), COXpaHeHVe PUTMA OPU-
I'MHaIa.

MOXHO OBITIO IPEAIIONOXKUTD, YTO
HEMaJI0 TaKMX CKPBITBHIX IIEPeBOOB 00-
HAapYXXUTCS B TPYAaxX M3BECTHOTO PU/Ib-
KeBe#la, IyOnMKaropa MHOTMX pabor,
CBA3aHHBIX ¢ TBop4yecTBoM P.M. Puibke,
M3BECTHOTO II€PEeBOAYMKA €r0 IpOy3Be-
meanit K.M. AsagoBcKkoro. 3HaKOMCTBO
C KHUTaMy Y4€HOTO 3TO IPeIIONOXKeHe
HOoATBepX/jaeT. Tak, B KalMTaTbHOM TPY-
ne «Punbke u Poccus: IIucema. [ITHeBHU-
ki, Bocnommnaaumsa. CTuxmu», mOArOTOB-
neHHoM K.M. A3aJjOBCKUM, COIEep>KUTCS
HO/ITOpa JIeCATKa IIePEBOJIOB CTUXOTBO-
peHuit u (QparMeHToB CTUXOTBOPEHUI
Punbke, JO 3TOro coCTaBUTENEM KHUIU
He nyOnukoBaBuixcs [14]. Ilepeso-
obl K.M. A3aJoBCKOTO BKJ/IIOYE€HBI U B
ero NpeAbIAyIiye KHUTY, ITOCBAILIEHHbIE
TBOPYECTBY 1109Ta. OfHAKO BIIepBbIe HAN-
60s1ee ITOTHO OHY IIPEACTaB/ICHbI IMEHHO
B YIIOMSHYTOM Bblllle ToMe «Puibke u
Poccusar». Hac B nepByro odepenb MHTe-
PeCyIoT IIOJIHbIe IepeBOAbI OT/eTbHBIX
CTUXOTBOpeHUII Puibke, BBIIOTHEHHBIE
K.M. AsagoBckuM. Takux nepeBofioB B
KHUTe IIATh; 9T0: Ich habe viele Briider in
Sutanen..., Ich bin derselbe noch, der knie-
te..., Eine Stunde vom Rande des Tages. ..
(Das Stundenbuch), Dir aber, Herr, o was
weih ich dir, sag... (Sonette an Orpheus,
1. Teil, XX), Fiir Helene (Briefe). B xuu-
Ty ITOMeIleHbl JINIIb (GParMeHThl PYTUX
CTUXOTBOPEHUII T103T4, a IePeBObI APY-
TMX CTUXOTBOPEHUIT yXKe ObIIN oImy6/u-
KOBaHBI B ra3eTax 1 )KypHaJax.

K MoOMeHTy BbIXO#a B CBET KHUTU
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«Punpke n Poccusi» cyiectBoBano, Kak
MBI YKa3bIBa/ly BbILIe, HE MeHee YeThl-
PéxX MONMHBIX IepeBofoB «YacocnmoBa» u
MHOXKECTBO IIePEBOJOB OT/ENbHBIX CTH-
XOTBOPEHUII U3 3TOV KHUTY HA PYCCKUIL
A3BIK (M3BECTHBI, HAIIpUMep, KpoMe IIe-
peuMC/IeHHbIX BbIlIe, IepeBopbl A. bu-
cka [4], H. Bonppipesa [21], B. Tonmoposa
[26] u mp.). Opnako K.M. AzamoBckuii
He BOCIIO/Nb30BAJICA HM OJHMM U3 VIMe-
IOIUXCA TepeBoioB. Vcnomb3oBaHue
K.M. A3aloBCKMM TOJbKO COOCTBEHHBIX
nepeBofioB 13 «YacocmoBa», BO3MOXHO,
CBA3aHO C TeM, 4TO BAapMAHTBI JPYIUX
HepeBONYMKOB IIPENCTAB/IAITCA eMy He-
JOCTaTOYHO afieKBaTHbIMU. COIOCTaBU-
Te/IbHBII aHa/IM3 HEeKOTOPBIX IIePeBOfIOB
IO3BOJIAIET YTBEP)KJATh, YTO TAKOI BbI-
60op y4€HOro BIIOTHE OOOCHOBAH, IIO-
CKONbKY mepeBofbl [. 3abexxmHckoro,
M. IIuxxkens, C. IlerpoBa, A. ITpokomnbe-
Ba, B. Tonmoposa 1 pAxa apyrux nepeBox-
4JKOB, B TOM uucie u A. bucka, nepeso-
npl koToporo K.M. A3ajoBcKMiT BBICOKO
IIeHNUT, Ha Hall B3IJIAJ, YCTYMAT Iepe-
BofaM YyuéHoro. OO6paTmMcsi K TEKCTy
ctuxorsopenusa P.M. Punbke s Bropoi
yactu «Yacocnosa» Ich bin derselbe noch,
der kniete n x mepeony K.M. AsagoBcko-
IO VI COIIOCTABMM €TI0 C BepCUAMU IPYTUX
HepPeBOAYMKOB:

Ich bin derselbe noch, der kniete / vor dir
in monchischen Gewand: / der tiefe, dienen-
de Levite, / den du erfiillt, der dich erfand. /
Die Stimme einer stillen Zelle, / an der die
Welt voriiberweht, — / und du bist immer
noch die Welle, / die iiber alle Dinge weht.

Bcé mom e, 6 psce, nped uxoHoti, /
mebe MOnAWUICA énomomax, / se6um
KONeHONPeKIOHEHHYILL, / 1 — mE0ti c030a-
menv, meoil moHax. / Bcé mom xce z2onoc
KebU CKPOMHOTL / 36y4um 60anu om cye-
mol, / U Mol — 6CE MOM e 647 02POMHUYLL,
U Hem 8euets, 20e 6 Hu v Mmobl.

ComnocTaBseHue 3TOro Iepesofa C Ba-
puantamu C. Ilerposa mnu B. Tonoposa
HAIJIAJHO IEMOHCTPUPYET OOMBLIYIO CTe-
neHb 6mmsoctu nepesopa K. Asagoscko-
TO K OPUTMHATy KaK Ha A3bIKOBOM, TaK U
Ha Cofiep>KaTe/IbHOM YPOBHe, U 6OJIbIIYIO
OTHANEHHOCTb OT OPUIMHANA BepCuit
C.IlerpoBa u B. Tomoposa. Ilpuseném
nepsyio crpody B nepesoge C. Ilerposa
u BTOpy!o cTpody B mepesope B. Tomo-
poBa: A3 ecmb euié cMupeHHonAuUKUL, / no-
8UMbLl MaHamoetl MOHAX, / A NOCAyua-
menv meoil genuxuti, / 6 kom a3 Ta 3pux
u Ts nosuax (nep. C. Ilerposa). Crenenb
apxamMsanuu AsblKa Puibke B IepeBo-
me C.IlerpoBa HeJONYCTMMO BBICOKA, a
B. ToriopoB modemy-TO 3acTaBiAeT JINU-
PUYECKOTO T'epos COXKaleTh O TOM, 4YTO
€r0 TOJIOC 3BYYUT HENOCTAaTOYHO PE3KO:
A 20n0c 6 kenve (6vin 6vt pesue / He 3aeny-
waemvlti cmenoii), / a Tol Ha 6ce 3eMHble
seui / HaAxoOuusb MeOneHHOU BONHOTLL
(mep. B. Tonmoposga).

V3 gpyrux nepeBojoB 3TOTO CTUXOT-
BOPEHMs, C Halllell TOYKM 3peHNs, BHU-
MaHus 3acnyxusaeT Bepcus M. IIukkenb
1998 1., U3 KOTOpOJ MBI IPUBENEM IIEp-
ByI0 cTpody: A 6cé ewsé, kmo Ha KoneHsax /
B monawveti psice nped Toboii: / nesum,
umo nozpyien 6 cnyxenve / Tebe, xomv
Tot npudyman moii (riep. M. ITukkens).

OpguuM m3  ¢uaonoros, omy6nu-
KOBaBLIMX CBOM JlJaBHUE IIE€PEBOJbI U3
Punbke, ObLI M3BECTHBIN pOcCUicKnin
NUTEPATypPOBEN, CHELMATNCT 10 TEOPUU
CTUXa, HOKTOp (UIONOrMYeCKUX Hayk,
npocdeccop B.C. baesckuit (1929-2013).
B ero Apxkoit memyapHol KHure «Poman
OJHOM >KNM3HNM» HalledaTaHbl IIepPeBO-
Oobl Tpéx crtuxorBopeHmit P.M. Puibke
(3, c. 210-211].

ITop nepeBoamMy n3 Punbke B KHUTE
BOCIIOMMHAHMI COfIEPKUTCA aBTOpCKas
npunucka: «CtuxorBopenns Punbke me-
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peBén B 20-x umcnax sHBaps 1956 r» [3,
c.211]. [lna uctopun peLienumy mossun
Punbke cpefcTBaMu pyccKoro si3bIKa 3TO
CBUJIETE/ILCTBO MMeeT OO/IblIoe 3Haue-
Hue. OHo o3HauaeT, yTo B.C. BaeBckuit
nepesoau Punibke eljé B To BpeMs, KOT-
na ero uma 6pu10 B CoBerckoM Corse
1of;, 3anpeToM (KaK M3BECTHO, IepBBbIil
nepesoy, U3 Pusibke Ha pycckuil A3bIK
Hoc/Ie MOCNENHNUX NEPEBOJOB CEPENVIHbBI
30-X IT. HOABWICA B BOPOHEXCKOM Xyp-
Haie «ITompém» B 1958 1. [12, c. 30]).

Ina nepesopa B.C. baeBckuit B3an gBa
CTUXOTBOpeHusA u3 KHuru Puibke «Pan-
Hrte ctuxotBopeHns»» («Die frithen Ge-
dichte», 1909) — Die armen Worte, die im
Alltag darben..., Ich fiirchte mich so vor der
Menschen Wort 1 OffHO CTXOTBOpEHME 13
cbopHuka «Kuura obpasos» («Das Buch
der Bilder», 1902, 1906): Einsambkeit.

B 1959 r. B.C. baeBckuit nmocerun B
Ilepegenkuno b.JI. IlacrepHaka u 1o0-
Kasajl eMy CBOM IlepeBoibl M3 Pumbke,
KOTOpbIe 103T ofobpun [3, c. 135]. Ve
ofivH 3T0 (aKT AaéT HaM OCHOBaHMe 60-
7iee IPUCTANIbHO B3IJIAHYTh HA 3TU IIepe-
Bofibl. CONIOCTaBUTEbHBIN aHA/IN3 PUJIb-
KOBCKMX OpUIMHA/JIOB ¥ IIEPEBOJHBIX
Bepcuit B.C. baeBckoro mMoxet faTb OT-
BeT Ha BOIIPOC, CIOCOOHBI /1Y OHY TOTeC-
HUTb HEKOTOPbIe 13 MHOTOKPATHO Ileda-
TAILMXCA B KHUTaX Puibke nepesonos
Ha3BAaHHBIX CTMXOTBOPEHMIA, BBHIIIOTHEH-
HBIX IPYTUMU NI€PEBOYMKAMMU.

Tpu npusenénHbix B kuure B.C. baes-
CKOT'O CTUXOTBOPEHN: HEOJHOKPATHO IIe-
PEBOAVINCH Ha PYCCKMII A3bIK. B Hamei
CTaThbe MBI PACCMOTPUM CTUXOTBOPEHME
Ich fiirchte mich so vor der Menschen Wort.
Kpome sToro mepesopa, M3BEeCTHBI Bep-
cun H. bongpipesa, A. Eruna, B. Kynpu-
saHoBa, A.Hemuposckoro, C.IleTposa,
T. CunbMmaH u gp. Ilpuseném opurnnan u
nepesop, B. baeBckoro:

Ich fiirchte mich vor der Menschen
Wort. / Sie sprechen alles so deutlich aus: /
Und dieses heifSt Hund und jenes heifst
Haus, / und hier ist Beginn und das Ende
ist dort. // Mich bangt auch ihr Sinn, ihr
Spiel mit dem Spott, / sie wissen alles, was
wird und war; / kein Berg ist ihnen mehr
wunderbar; / ihr Garten und Gut grenzt
grade an Gott. // Ich will immer warnen
und wehren: Bleibt fern. / Die Dinge singen
hor ich so gern. / Ihr riihrt sie an: sie sind
starr und stumm. / Ihr bringt mir alle die
Dinge um [35].

Cnosa ux xo0sm 3a MHOUi no namam. /
Tax sicHo monkyrom mHe 060 écem: / Bon
mo - cobaxa, a amo - oom. / Hauano
30ecv, a koHey, 60H mam. / MHe cmpauien
UX CMeX U UX pa3zo60p, / OHU 3HAKM 306-
mpa u 3Ham é4epa, / U ux He OUSUM HU-
kakas 2opa, / u ¢ boeom epanuqum ux cao
u 060p. / Kak mHe omcmpanumuocs om 6ac
nockopeti? / JIo6710 5 ycaviuamo wénom
seuieti. / Bl mpoHeme ux - oHu 3amos-
uam. / BoL 2y6ume mHe ece seusu noopso.

CnemyeT oTMeTUTb OO/bIIOE COBIIA-
JieHUe TeKCTa IepeBOfa C TEKCTOM OpH-
TMHA/Ia Ha IeHOTaTMBHOM yYpOBHe. 32 JC-
K/TIOUeHIEM IIepBOIl CTPOKY, COTepKaHue
KOTOPOI! JJaJIeKO OTCTOUT OT OPUTHHAIIA,
BO BCEX OCTAJIbHBIX CTPOYKAX IepeBO-
fla MOpakaeT OYeHb TOYHOE COBIAJieHNe
3HaYEHMII C/IOB 3HAMEHATE/IbHBIX JacTell
peuns; cp.: Beginn Berg, Ding, Garten, Gott,
Gut, Haus, Hund, anriihren, bangen, gren-
zen, horen, wissen, umbringen, deutlich =
Hauano, zopa, éeuip, caod, boe, dsop, dom,
cobaxa, mpozamo, CMpauieH, epaHuuumeo,
Yycnvluamo, 3Hamo, 2youms, acHo. Kpome
TOTO, BBICOKOJ CTENeHM aJeKBaTHOCTU
nepeBoja COCOOCTBYET yMenoe MCIIO/Ib-
30BaHNeE IIePeBOYNKOM MHOTOYMCIIEH-
HBIX CITY)KEOHBIX C/IOB, BBICTYHAIOLINX
IPAMBIMM COOTBETCTBUAMU JIEKCEM OPM-
ruHana. Ecmu 6bI mepeBOgYMK WM €ro
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PeflakTop B CBOE BpeMs OTKOPPEKTUPO-
Ba/M IIEPBYI0 CTPOKY, TO 3TOT II€PEBOJ
MO>KHO OBUIO OBI IIPU3HATD afleKBaTHBIM
0€30 BCAKMX OTOBOPOK.

O BbIcOKOM KauecTBe IepeBopa B. ba-
€BCKOTO CBMJETENbCTBYET Y €r0 COIIO-
CTaBJIeHUe C IIepeBOflaMi APYTUX aBTO-
poB. Hanpumep, ctpoka Und dieses heifst
Hund und jenes heifst Haus B pasHbIX
THIepeBOflaX BBIMJIAMUT TaK: 8011 310 00M,
eom amo moou (H. bonppipes), som amo
koposa, a amo kpoé (A. Erun), eom amo
oom, a eom amo Ovim (B.Kynpusnos),
gom amo 0om, a 3mo néc 6e300MHbLi
(A. Hemmposckmit), som mo - cobaka, a
amo - cao (C. Ilerpos). Kak MbI moMHUM,
B. baeBckuit mepeBén 3Ty CTPOKY TakK:
Bon mo - cobaka, a amo - dom. Jlyue
3TOrO BapMaHTA, HA HAll B3IJIAJ, IMIIb
nepeBopyeckoe pemenne T. CumbMaH,
KOTOpas Cfieflaja CTPOKY SKBUPUTMMUY-
HoIt: Bom amo cobaka, a amo dom. B niepe-
Bofie B. baeBCcKOro Ha OfVH CIOT MEHbIIe
II0 CPAaBHEHVIO C OPUTVMHAIOM. DTOT He-
JOCTaTOK IIPM JO/DKHON aBTOpPEJaKType
ObLT JIETKOYCTPaHMM.

K coxxanennto, paMkm CTaTbyu He IO-
3BOJIAIOT PAcCCMOTPETDb BCE BBLAB/ICHHbBIE
HaMWl JIaTeHTHble IepeBOAbl. MbI Hafe-
eMCsA BEePHYTbCA K HUM B JJPYTMX HalIMX
paboTax. B 3akmoueHme oTMETHM, 4TO
Halll MaTepyas MOATBEP)KAAET TUIOTE3y
O TOM, YTO CpPe[¥ CKpPBITBIX IIePeBOfIOB
MOTYT OKa3aTbCs IEPeBOAbI, MO CBOMM
KayecTBaM IIPEBOCXOJAIIVE U3BECTHbIE
Y MHOTOKPATHO IIepeledaThIBAoLINecs
BepCUNL.

CyuiecTBoBaHMe JIATEHTHBIX II€PeBO-
IOB CBUJETENbCTBYET O TOM, YTO Cylle-
CTByIOIME IIepeBOAbI MCCIIefiOBaTeNIel,
MeMYapucTOB U 61orpados, Kak ImpaBu-
710, He YIOBIETBOPSIOT, M OHU BBIHY>KZIe-
HBI [IpeJ/IaraTh YNTATEIAM CBOM IIEPeBO-
JHBIE BEPCUIL.
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